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Konstitution* 
 
Ingress

De höga fördragsslutande parterna,
som åberopar den resolution som antogs den 5 december 1951 av migra-

tionskonferensen i Bryssel,
som erkänner att migrationstjänster på internationell nivå ofta krävs för att 

trygga en ordnad ström av migrationsrörelser genom hela världen och för att 
under gynnsammast möjliga förhållanden underlätta migranternas bosättning 
och integration i mottagarlandets ekonomiska och sociala struktur,

att liknande migrationstjänster också kan fordras för tillfällig migration, 
återvändande migration och interregional migration,

att internationell migration även innefattar migration av flyktingar, tvångs-
förflyttade personer och andra personer som är tvungna att lämna sina hem-
länder och är i behov av internationella migrationstjänster,

att det finns ett behov att främja samarbetet mellan stater och internatio-
nella organisationer med sikte på att underlätta utvandring av personer som 
önskar migrera till länder där de kan uppnå självständighet genom sysselsätt-
ning och leva med sina familjer i värdighet och med självaktning,

att migration kan stimulera skapande av nya ekonomiska möjligheter i 
mottagarländerna och att det finns ett förhållande mellan migration och de 
ekonomiska, sociala och kulturella förhållandena i utvecklingsländerna,

att utvecklingsländernas behov bör beaktas inom samarbete och annan 
internationell verksamhet för migration,

att det finns ett behov att främja samarbetet mellan stater och interna-
tionella statliga och enskilda organisationer om forskning och samråd om 
migrationsfrågor, inte endast med avseende på migrationsprocessen utan 
även med tanke på den särskilda situation och de behov som en migrant som 
enskild människa kan ha,

* I denna text till konstitutionen av den 10 oktober 1953 för Mellanstatliga kommittén för 
europeisk migration (organisationens tidigare benämning) har inkorporerats de ändringar 
som antogs den 20 maj 1987 och trädde i kraft den 14 november 1989.
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att rörelser av migranter i möjlig utsträckning bör utföras med det normala 
transportsystemet, men att det tillfälligt kan finnas ett behov av ytterligare 
eller andra faciliteter,

att det bör förekomma ett nära samarbete och samråd mellan stater och 
internationella statliga och enskilda organisationer om migration och flyk-
tingfrågor,

att det finns ett behov av internationell finansiering av aktiviteter som sam-
manhänger med internationell migration,

upprättar härmed Internationella organisationen för migration (nedan kal-
lad organisationen) och antar denna konstitution.

Kapitel I Syften och uppgifter 
 
Artikel 1

1. Organisationens syften och uppgifter skall vara följande:
a) att göra arrangemang för organiserad överföring av migranter för vilka 

de faciliteter som finns är otillräckliga eller som annars inte skulle kunna 
förflytta sig utan särskild hjälp till länder som erbjuder möjligheter till ordnad 
migration,

b) att ägna sig åt organiserad överföring av flyktingar, tvångsförflyttade 
personer och andra personer som behöver internationella migrationstjänster 
för vilka arrangemang kan genomföras mellan organisationen och de berörda 
staterna, inbegripet de stater som åtar sig att ta emot dem,

c) att på begäran och enligt överenskommelse med de berörda staterna 
erbjuda migrationstjänster såsom rekrytering, urval, handläggning, språk-
utbildning, vägledning, läkarvård, placering, verksamheter som underlättar 
mottagande och integrering, rådgivning om migrationsfrågor samt annan 
hjälp som är förenlig med organisationens mål,

d) att erbjuda liknande tjänster som stater begär eller i samarbete med 
andra berörda internationella organisationer för frivilligt återvändande mig-
ration, innefattande frivillig repatriering,

e) att erbjuda ett forum till stater och internationella och andra organisa-
tioner för åsikts- och erfarenhetsutbyte och främjande av samarbete och sam-
ordning av ansträngningar om internationella migrationsfrågor, inbegripet 
studier om sådana frågor för att utarbeta praktiska lösningar.

2. Vid fullgörandet av sina uppgifter skall organisationen nära samarbeta 
med internationella statliga och enskilda organisationer som har att göra med 
migration, flyktingar och personresurser för att bl.a. underlätta samarbete av 
internationella aktiviteter på dessa områden. Detta samarbete skall utföras 
under ömsesidig respekt för de berörda organisationernas behörighet.

3. Organisationen skall erkänna att kontroll över inresebestämmelser och 
antal immigranter som skall tas emot är frågor som faller under staternas 
interna jurisdiktion och skall vid utövandet av sina uppgifter följa lagar, för-
ordningar och praxis i de berörda staterna.
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Kapitel II Medlemskap 
 
Artikel 2

Organisationens medlemmar skall vara
a) de stater som är medlemmar av organisationen och som har godtagit 

denna konstitution enligt artikel 34 eller för vilka bestämmelserna i artikel 
35 gäller,

b) andra stater med visat intresse för principen om fri rörlighet för personer 
som åtar sig att lämna ett ekonomiskt bidrag åtminstone till täckande av or-
ganisationens förvaltningsbudget, vilkas bidrag skall bestämmas av rådet och 
den berörda staten med förbehåll för beslut med två tredjedels majoritet av 
rådet och efter statens godtagande av denna konstitution.

Artikel 3
En medlemsstat får meddela att den lämnar organisationen med verkan 

från utgången av ett räkenskapsår. Meddelandet måste vara skriftligt och ha 
nått organisationens generaldirektör senast fyra månader före utgången av ett 
räkenskapsår. En medlemsstats ekonomiska förpliktelser gentemot organi-
sationen som har meddelat sin uppsägning skall gälla hela det räkenskapsår 
under vilket uppsägningen meddelats.

Artikel 4
1. Om en medlemsstat inte uppfyller sina ekonomiska skyldigheter till 

organisationen under två på varandra följande räkenskapsår, får rådet med 
två tredjedels majoritet upphäva den statens rösträtt och alla eller en del av de 
tjänster till vilka den staten är berättigad. Rådet skall vara behörigt att åter-
ställa rösträtten och tjänsterna med enkel majoritet.

2. En medlemsstats medlemskap får upphävas av rådet med två tredjedels 
majoritet, om staten upprepade gånger bryter mot principerna i denna konsti-
tution. Rådet skall vara behörigt att med enkel majoritet återställa medlem-
skapet.

Kapitel III Organ 
 
Artikel 5

Härmed upprättas följande organ för organisationen:
a) Rådet.
b) Exekutivkommittén.
c) Förvaltningen.

Kapitel IV Rådet 
 
Artikel 6

Utöver de uppgifter för rådet som nämns i andra delar av denna konstitu-
tion, skall rådets uppgifter vara

a) att bestämma organisationens policy,
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b) att granska exekutivkommitténs rapporter och godkänna och leda dess 
verksamhet,

c) att granska generaldirektörens rapporter och godkänna och leda general-
direktörens verksamhet,

d) att granska och godkänna organisationens program, budget, utgifter och 
räkenskaper,

e) att vidta andra lämpliga åtgärder för att främja organisationens syften.

Artikel 7
1. Rådet skall bestå av företrädare för medlemsstaterna.
2. Varje medlemsstat skall ha en företrädare och de ersättare och rådgivare 

som den bedömer nödvändigt.
3. Varje medlemsstat skall ha en röst i rådet.

Artikel 8
Rådet får på deras begäran ge tillträde som observatörer vid sina möten till 

utanförstående stater och internationella statliga och enskilda organisationer 
som har att göra med migration, flyktingar och personresurser och på de vill-
kor som anges i dess arbetsordning. Observatörerna skall inte ha rösträtt.

Artikel 9
1. Rådet skall sammanträda i ordinarie möte en gång om året.
2. Rådet skall sammanträda i särskilda möten på begäran av
a) en tredjedel av dess ledamöter,
b) exekutivkommittén,
c) generaldirektören eller rådets ordförande i brådskande fall.
3. Vid början av varje ordinarie möte skall rådet välja sin ordförande och 

andra funktionärer för ett år.

Artikel 10
Rådet kan tillsätta sådana underkommittéer som kan behövas för att full-

göra sina uppgifter.

Artikel 11
Rådet skall anta sin egen arbetsordning.

Kapitel V Exekutivkommittén 
 
Artikel 12

Exekutivkommitténs uppgifter skall vara
a) att pröva och granska organisationens policy, program och aktiviteter, 

generaldirektörens årsrapporter samt alla specialrapporter,
b) att pröva ekonomiska eller budgetära frågor inom rådets behörighet,
c) att behandla alla frågor som särskilt har hänskjutits till den av rådet, där-

ibland revision av budgeten, och vidta eventuella därav föranledda åtgärder,
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d) att ge råd till generaldirektören i alla frågor som generaldirektören hän-
skjuter till den,

e) att mellan rådsmötena fatta alla brådskande beslut i frågor som faller 
inom rådets behörighet, vilka skall hänskjutas för godkännande av rådet vid 
dess nästa möte,

f) att lämna råd eller förslag till rådet eller generaldirektören på eget ini-
tiativ, samt

g) att överlämna rapporter och/eller rekommendationer till rådet om be-
handlade frågor.

Artikel 13
1. Exekutivkommittén skall bestå av företrädare för nio medlemsstater. 

Detta antal kan ökas med två tredjedels majoritet av rådet under förutsättning 
att antalet inte överstiger en tredjedel av det totala antalet medlemmar av 
organisationen.

2. Dessa medlemsstater skall väljas av rådet på två år och kan omväljas.
3. Varje ledamot av exekutivkommittén skall ha en företrädare och de er-

sättare och rådgivare som den bedömer nödvändigt.
4. Varje ledamot av exekutivkommittén skall ha en röst.

Artikel 14
1. Exekutivkommittén skall sammanträda minst en gång om året. Om så 

fordras skall den sammanträda för att utföra sina uppgifter på begäran av
a) dess ordförande,
b) rådet,
c) generaldirektören efter samråd med rådets ordförande,
d) på begäran av en majoritet av dess ledamöter.
2. Exekutivkommittén skall välja en ordförande och en vice ordförande 

bland sina ledamöter för ett år.

Artikel 15
Exekutivkommittén kan, med förbehåll för rådets prövning, tillsätta sådana 

underkommittéer som kan behövas för att fullgöra sina uppgifter.

Artikel 16
Exekutivkommittén skall anta sin egen arbetsordning.

Kapitel VI Förvaltning 
 
Artikel 17

Förvaltningen skall bestå av en generaldirektör, en biträdande generaldi-
rektör och sådan personal som rådet bestämmer.

Artikel 18
1. Generaldirektören och den biträdande generaldirektören skall väljas 
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med två tredjedels majoritet av rådet och kan omväljas. Deras mandatperiod 
skall normalt vara fem år, men får i undantagsfall vara kortare, om rådet med 
två tredjedels majoritet så bestämmer. De skall tjänstgöra enligt kontrakt 
som godkänts av rådet och undertecknats för organisationen av rådets ord-
förande.

2. Generaldirektören skall ansvara inför rådet och exekutivkommittén. 
Generaldirektören skall utföra organisationens förvaltningsuppgifter och ex-
ekutiva uppgifter i enlighet med denna konstitution och rådets och exekutiv-
kommitténs policy och beslut samt de regler och bestämmelser som antagits 
av dem. Generaldirektören skall formulera förslag till lämpliga åtgärder av 
rådet.

Artikel 19
Generaldirektören skall tillsätta personal för förvaltningen i enlighet med 

de personalbestämmelser som antagits av rådet.

Artikel 20
1. Vid utförandet av sina uppgifter får generaldirektören, den biträdande 

generaldirektören och personalen varken begära eller ta emot instruktioner 
från någon stat eller någon myndighet utanför organisationen. De skall av-
hålla sig från alla åtgärder som kan inverka negativt på deras ställning som 
internationella tjänstemän.

2. Varje medlemsstat åtar sig att respektera den uteslutande internationella 
karaktären av generaldirektörens, biträdande generaldirektörens och perso-
nalens skyldigheter och att inte försöka påverka dem i fullgörandet av deras 
skyldigheter.

3. Effektivitet, kompetens och integritet skall vara nödvändiga övervä-
ganden vid rekryteringen och anställandet av personalen, vilken, utom under 
särskilda förhållanden, skall rekryteras bland medborgare i organisationens 
medlemsstater, med beaktande av principen om rättvis geografisk fördel-
ning.

Artikel 21
Generaldirektören skall vara närvarande eller vara företrädd av biträdande 

generaldirektören eller av någon annan utsedd tjänsteman vid alla samman-
träden i rådet, exekutivkommittén och alla underkommittéer. Generaldirek-
tören eller den utsedda företrädaren får delta i överläggningarna men saknar 
rösträtt.

Artikel 22
Vid rådets ordinarie session efter utgången av varje räkenskapsår skall ge-

neraldirektören till rådet via exekutivkommittén avge rapport om organisatio-
nens verksamhet, innefattande en fullständig redogörelse för dess verksamhet 
under det året.
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Kapitel VII Högkvarteret 
 
Artikel 23

1. Organisationens högkvarter skall ligga i Genève. Rådet kan med två 
tredjedels majoritet ändra dess placering.

2. Rådets och exekutivkommitténs möten skall hållas i Genève, om inte två 
tredjedelar av rådets respektive exekutivkommitténs ledamöter har beslutat 
att sammanträda på annan ort.

Kapitel VIII Ekonomiska bestämmelser 
 
Artikel 24

Generaldirektören skall via exekutivkommittén för rådet framlägga en års-
budget som omfattar organisationens förvaltningsbehov och driftsbehov och 
beräknade behov av resurser, sådana tilläggsuppskattningar som kan fordras 
samt organisationens årliga eller särskilda redovisning.

Artikel 25
1. Organisationens behov skall finansieras
a) när det gäller förvaltningsbudgeten genom kontanta bidrag från med-

lemsstaterna som förfaller till betalning vid början av det räkenskapsår de 
hänför sig till och skall betalas utan dröjsmål,

b) när det gäller driftsbudgeten genom kontanta bidrag eller in natura el-
ler genom tjänster från medlemsstaterna, andra stater, internationella statliga 
eller enskilda organisationer eller andra juridiska eller fysiska personer som 
skall inbetalas så tidigt som möjligt och fullständigt före utgången av det 
räkenskapsår till vilket de hänför sig.

2. Medlemsstaterna skall bidra till organisationens förvaltningsbudget en-
ligt en taxa som bestäms av rådet och den berörda medlemsstaten.

3. Bidrag till organisationens driftsutgifter skall vara frivilliga, och en 
bidragsgivare till driftsbudgeten får med organisationen bestämma villkoren 
för hur dess bidrag får användas, vilka villkor måste vara förenliga med orga-
nisationens syften och uppgifter.

4 a) Alla förvaltningskostnader för högkvarteret och alla andra förvalt-
ningsutgifter utom sådana som uppkommit vid fullgörandet av de uppgifter 
som anges i artikel 1.1 c och 1.1 d skall hänföras till förvaltningsbudgeten.

b) Alla utgifter och sådana förvaltningsutgifter som uppkommit vid fullgö-
randet av de uppgifter som anges i artikel 1.1 c och 1.1 d skall hänföras till 
driftsbudgeten.

5. Rådet skall se till att ledningen utförs på ett effektivt och ekonomiskt 
sätt.

Artikel 26
De ekonomiska bestämmelserna skall fastställas av rådet.
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Kapitel IX Rättslig ställning 
 
Artikel 27

Organisationen skall vara juridisk person. Den skall ha sådan rättslig behö-
righet som fordras för utförandet av sina uppgifter och uppfyllandet av sina 
syften och särskilt vara behörig enligt statens lagstiftning a) att ingå avtal, 
b) att förvärva och avyttra fast och lös egendom, c) att ta emot och utbetala 
enskilda och allmänna medel, och d) att föra talan inför domstol.

Artikel 28
1. Organisationen skall åtnjuta sådana privilegier och immuniteter som 

fordras för utförandet av dess uppgifter och uppfyllandet av dess syften.
2. Medlemsstaternas företrädare, generaldirektören, biträdande general-

direktören och förvaltningspersonalen skall också åtnjuta sådana privilegier 
och immuniteter som fordras för ett oberoende utförande av deras uppgifter 
med anknytning till organisationen.

3. Dessa privilegier och immuniteter skall bestämmas i avtal mellan or-
ganisationen och de berörda staterna eller genom andra åtgärder som dessa 
stater vidtar.

Kapitel X Övriga bestämmelser 
 
Artikel 29

1. Om inte annat uttryckligen anges i denna konstitution eller i regler som 
utfärdats av rådet eller exekutivkommittén, skall alla rådets, exekutivkom-
mitténs och underkommittéernas beslut fattas med enkel majoritet.

2. De bestämmelser om majoritet som anges i denna konstitution eller i 
regler som utfärdas av rådet eller av exekutivkommittén skall avse närva-
rande och röstande ledamöter.

3. Ingen omröstning skall gälla om inte en majoritet av rådets eller exeku-
tivkommitténs eller den berörda underkommitténs ledamöter är närvarande.

Artikel 30
1. Texterna till föreslagna ändringar i denna konstitution skall av general-

direktören meddelas medlemsstaternas regeringar senast tre månader innan 
de behandlas av rådet.

2. Ändringar träder i kraft när de har antagits med två tredjedelar av rådets 
ledamöter och godtagits med två tredjedels majoritet av medlemsstaterna i 
enlighet med deras respektive konstitutionella förfaranden, under förutsätt-
ning att ändringar som innebär nya åtaganden för medlemmarna träder i kraft 
för en viss medlemsstat först när den godtar ändringarna.

Artikel 31
Tvister som kan uppkomma om tolkningen eller tillämpningen av denna 

konstitution som inte kan lösas genom förhandlingar eller genom en omröst-
ning med två tredjedels majoritet av rådet skall hänskjutas till Internationella 
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domstolen i enlighet med dess stadga, om inte de berörda medlemsstaterna 
går med på en annan form av lösning inom rimlig tid.

Artikel 32
Med förbehåll för godkännande med två tredjedels majoritet av rådsle-

damöterna får organisationen från andra internationella organisationer el-
ler organ vilkas syften och verksamheter är förenliga med organisationens 
syften överta sådana aktiviteter, medel och åtaganden som kan bestämmas 
genom internationella överenskommelser eller genom ömsesidigt godtagbara 
arrangemang som träffas mellan de respektive organisationernas behöriga 
myndigheter.

Artikel 33
Rådet får efter beslut med två tredjedels majoritet av sina ledamöter be-

sluta att upplösa organisationen.

Artikel 34
Denna konstitution träder i kraft för de regeringar som är medlemmar av 

Mellanstatliga kommittén för europeisk migration som har godtagit den i 
enlighet med sina respektive konstitutionella förfaranden dagen för det första 
mötet med den kommittén efter det att

a) minst två tredjedelar av kommitténs ledamöter, och
b) ett antal ledamöter vilkas bidrag uppgår till minst 75 procent av förvalt-

ningsbudgeten
har meddelat direktören att de godtar denna konstitution.

Artikel 35**
De stater som är medlemmar av Mellanstatliga kommittén för europeisk 

migration som inte dagen för denna konstitutions ikraftträdande har medde-
lat direktören att de godtar denna konstitution, får stå kvar som medlemmar 
av kommittén under en tid av ett år räknat från den dagen, om de bidrar till 
kommitténs förvaltningsbehov i enlighet med artikel 25.2 och skall under den 
tiden behålla sin rätt att godta konstitutionen.

Artikel 36
De engelska, franska och spanska versionerna av denna konstitution skall 

anses vara lika giltiga.

** Artiklarna 34 och 35 tillämpades vid tiden för konstitutionens ikraftträdande den 30 no-
vember 1954.
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RESOLUTION nr 997 (LXXVI)

(Antagen av rådet vid dess 421:a möte den 24 november 1998)

Ändringar i konstitutionen
Rådet,
som erinrar om organisationens konstitution som antogs den 19 oktober 

1953 och trädde i kraft den 30 november 1954 samt de ändringar av kon-
stitutionen som antogs av rådet den 20 maj 1987 och trädde i kraft den 14 
november 1989,

som uppmärksammar behovet av att se över konstitutionen i syfte att stärka 
strukturen och göra organisationens beslutsprocess mer effektiv,

som vidare erinrar om sin resolution nr 973 (LXXIV) av den 26 november 
1997 där det beslutade att inrätta en öppen arbetsgrupp bestående av repre-
sentanter från intresserade medlemsstater under ledning av rådets ordförande 
eller en representant utnämnd av arbetsgruppen i syfte att gå igenom möjliga 
ändringar av organisationens konstitution,

som har tagit emot och granskat de ändringar som föreslogs i arbetsgrup-
pens rapport över möjliga ändringar i konstitutionen (MC/1944), som lagts 
fram av generaldirektören på rekommendation av arbetsgruppen,

som konstaterar att artikel 30.1 i konstitutionen har uppfyllts, vilken före-
skriver att generaldirektören ska meddela medlemsstaternas regeringar tex-
terna till de föreslagna ändringarna i konstitutionen senast tre månader innan 
de behandlas av rådet,

som anser att de föreslagna ändringarna inte medför några nya åtaganden 
för medlemmarna,

som handlar i enlighet med artikel 30.2 i konstitutionen,
som antar de ändringar i konstitutionen som anges i bilagan till denna reso-

lution, vilkas texter på engelska, franska och spanska är lika giltiga,
som uppmanar medlemsstaterna att godta dessa ändringar så snart som 

möjligt i enlighet med deras respektive konstitutionella förfaranden och att 
meddela generaldirektören detta.

* Ändringarna är av praktiska skäl understrukna i bilagan.
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Resolution nr 997 (LXXVI)

Bilaga

FÖRTECKNING ÖVER FÖRESLAGNA ÄNDRINGAR I 
KONSTITUTIONEN

Artikel 2
Organisationens medlemmar ska vara
a)  ...
b)  andra stater med visat intresse för principen om fri rörlighet för perso-

ner som åtar sig att lämna ett ekonomiskt bidrag åtminstone till täckande av 
organisationens förvaltningsbudget, vilkas bidrag ska bestämmas av rådet 
och den berörda staten med förbehåll för beslut med två tredjedels majoritet 
av rådet och efter statens godtagande av denna konstitution i enlighet med 
dess konstitutionella förfaranden.

Artikel 4
1.  En medlemsstat som är sen med betalningen av sitt ekonomiska bidrag 

till organisationen ska inte ha rösträtt om beloppet uppgår till eller överstiger 
dess förfallna bidrag under de två föregående åren. Upphävandet av rösträt-
ten ska emellertid träda i kraft ett år efter det att rådet har informerats om 
att medlemmen i fråga är så skuldsatt att rösträtten ska upphävas, detta om 
medlemsstaten vid den tiden fortfarande är skuldsatt i nämnda omfattning. 
Rådet kan likväl genom enkel majoritet bibehålla eller återställa rösträtten för 
en sådan medlemsstat om det är förvissat om att betalningsoförmågan beror 
på omständigheter som ligger utanför medlemsstatens kontroll. 

2.  ...

Artikel 18
1.  Generaldirektören och den biträdande generaldirektören ska väljas med 

två tredjedels majoritet av rådet och kan väljas för en ytterligare period. De-
ras mandatperiod ska normalt vara fem år, men får i undantagsfall vara kor-
tare, om rådet med två tredjedels majoritet så bestämmer. De ska tjänstgöra 
enligt kontrakt som godkänts av rådet och undertecknats för organisationen 
av rådets ordförande.

2.  ...

Artikel 30
1.  ...
2.  Ändringar som innebär grundläggande förändringar i organisationens 

konstitution eller nya åtaganden för medlemsstaterna ska träda i kraft när de 
har antagits med två tredjedelar av rådets medlemmar och godtagits med två 
tredjedelar av medlemmarna i enlighet med deras respektive konstitutionella 
förfarande. Om en ändring innebär en grundläggande förändring i konstitu-
tionen ska rådet besluta med två tredjedels majoritet. Andra ändringar träder i 
kraft när de antagits med två tredjedels majoritet av rådet.
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Artiklar rörande exekutivkommittén
Artikel 5: Punkt b utgår. Punkt c erhåller ny beteckning.
Artikel 6: Artikel 6 ska ha följande lydelse: ”Utöver de uppgifter för rådet  

 som nämns i andra delar i denna konstitution, ska rådets uppgifter 
 vara

 a) att bestämma, gå igenom och granska organisationens policy, 
 program och verksamhet,

 b) att granska rapporterna och att godkänna och leda de biträdande 
 organens verksamhet,”

 Punkterna c–e: inga ändringar.
Artikel 9: Punkt 2 b utgår. Punkt c erhåller ny beteckning.
Artikel 10: Artikel 10 ska ha följande lydelse: ”Rådet kan tillsätta 

 sådana biträdande organ som det kan behöva för att fullgöra sina 
 uppgifter.”

Kapitel V
(art.12–16): Utgår. Ändra numreringen på efterföljande kapitel och  

 artiklar.
Artikel 18: Stryk hänvisningarna till exekutivkommittén i punkt 2.
Artikel 21: Stryk hänvisningen till exekutivkommittén. Ersätt  

 ”underkommittéer” med ”alla biträdande organ”.
Artikel 22: Stryk hänvisningen till exekutivkommittén.
Artikel 23: Stryk hänvisningarna till exekutivkommittén i punkt 2.
Artikel 24: Stryk hänvisningen till exekutivkommittén.
Artikel 
29.1–29.3: Stryk hänvisningarna till exekutivkommittén. Ersätt  

 ”underkommittéernas” i punkt 1 med ”de biträdande organens”  
 och ”underkommitténs” i punkt 3 med ”biträdande kom- 
 mitténs”.
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COUNCIL CONSEIL CONSEJO 

SEVEN-SIXTH SESSION 

RESOLUTION No. 997 (LXXVI) 

(Adopted by the Council at its 421st meeting on 24 November 1998) 

AMENDMENTS TO THE CONSTITUTION 
The Council,

Recalling that the Constitution of the Organization was adopted on 19 October 1953, entered into 
force on 30 November 1954 and that amendments to the Constitution were adopted by the Council 
on 20 May 1987 and entered into force on 14 November 1989,  

Mindful of the need to review the Constitution with a view to strengthening the structure and 
streamlining the decision-making process of the Organization, 

Recalling further its Resolution No. 973 (LXXIV) of 26 November 1997 by which it resolved to 
establish an open-ended Working Group of representatives of interested Member States, under the 
chairmanship of the Chairman of the Council or a representative appointed by the Working Group, 
for the purpose of examining possible amendments to the Constitution of the Organization, 

Having received and examined the proposed amendments contained in the Report of the Working 
Group on Possible Amendments to the Constitution (MC/1944), submitted by the Director General 
upon recommendation of the Working Group, 

Noting that the provision of Article 30, paragraph I, of the Constitution, which requires that the texts 
of the proposed amendments to the Constitution shall be communicated by the Director General to 
the Governments of Member States at least three months in advance of their consideration by the 
Council, has been duly complied with, 

Considering that the proposed amendments do not involve new obligations for Members, 

Acting pursuant to Article 30 paragraph 2, of the Constitution, 

Adopts the amendments to the Constitution, as indicated in the Annex to the present resolution,∗ the 
texts in the English, French and Spanish language being equally authentic; 

Invites Member States to accept these amendments as early as possible in accordance with their 
respective constitutional processes and to notify the Director General accordingly.  

∗ Amendments are underlined in the Annex for practical purposes. 
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LIST OF PROPOSED AMENDMENTS TO THE CONSTITUTION 

Article 2 

The Members of the Organization shall be: 

(a) ….

(b) other States with a demonstrated interest in the principle of free movement of persons which 
undertake to make a financial contribution at least to the administrative requirements of the 
Organization, the rate of which will be agreed to be the Council and by the State concerned, 
subject to a two-thirds majority vote of the Council and upon acceptance by the State of this 
constitution in accordance with its Constitution in accordance with its constitutional 
processes.

Article 4 

1. A Member State which is in arrears in the payment of its financial contributions to the 
Organization shall have no right to vote if the amount of its arrears equals or exceeds the 
amount of the contributions due from it for the preceding two years.  However, the loss of 
voting rights shall become effective one year after the Council has been informed that the 
member concerned is in arrears to an extent entailing the loss of voting rights, if at that time 
the Member State is still in arrears to the said extent.  The Council may nevertheless, by a 
simple majority vote, maintain or restore the right to vote of such a Member State if it is 
satisfied that the failure to pay is due to conditions beyond the control of the Member State.

2. ….. 

Article 18 

1. The Director General and the Deputy Director General shall be elected by a two-thirds 
majority vote of the Council and may be re-elected for one additional term.  Their term of 
office shall normally be five years but may, in exceptional cases, be less if a two-thirds 
majority of the Council so decides.  They shall serve under contracts approved by the 
Council, which shall be signed on behalf o the Organization by the Chairman of the Council. 

2. …..

Annex
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Article 30 

1. …..

2. Amendments involving fundamental changes in the Constitution of the Organization or new 
obligations for the Member States shall come into force when adopted by two-thirds of the 
members of the Council and accepted by two-thirds of the member States in accordance with 
their respective constitutional processes. Whether an amendment involves a fundamental 
change in the Constitution shall be decided by the Council by a two-thirds majority vote.  
Other amendments shall come into force when adopted by a two-thirds majority vote of the 
Council.

Articles concerning the Executive Committee 

Article 5 Delete littera (b); renumber littera (c). 

Article 6 To read as follows: “The functions of the Council, in addition 
to those mentioned in other provisions of this Constitution, 
shall be: 
(a) to determine, examine and review the policies, 

programmes and activities of the Organization; 
(b) to review the reports and to approve and direct the 

activities of any subsidiary body;”
(c) to (e): no change. 
T

Article 9 Delete littera (b) of para 2; renumber littera (c). 

Article 10 To read as follows: “The Council may set up such subsidiary 
bodies as may be required for the proper discharge of its 
functions.”

Chapter V 
(article 12 to 16 
included) 

Delete.  Renumber subsequent chapters and articles. 

Article 18 Delete references to Executive Committee in para 2. 

Article 21 Delete references to Executive Committee.  Put “any 
subsidiary bodies” instead of: “any sub-committees”. 

Article 22 Delete references to Executive Committee. 

Article 23 Delete references to Executive Committee in para 2. 

Article 24 Delete references to Executive Committee. 

Article 29, 
Paras 1, 2 and 3: 

Delete references to Executive Committee.  In paras 1 and 3, 
put “subsidiary bodies” instead of: “sub-committee(s)”. 

Edita Stockholm 2009


